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На современном этапе развития особое внимание государства направлено на конструирование 

управляемого позитивного имиджа страны, который складывается из целого комплекса объектив-
ных характеристик [1, c. 371]. Одним из самых значимых компонентов имиджа страны является ее 
культура, которая позволяет создавать точки притяжения, оказывать влияние, облегчает поиск 
сторонников. Трудно не заметить, что именно культура страны может повлиять на отношение к 
ней со стороны жителей других стран и стать эффективным инструментом продвижения значимых 
позиций страны и ее ценностей. Следовательно, именно культура выступает в качестве мощного и 
действенного средства продвижения позитивного имиджа страны.  

Изучив опыт стран, которые успешно используют свой культурный потенциал (к ним традици-
онно относят США, Францию, Германию, Италия, и некоторые другие страны), мы смогли выде-
лить ряд общих направлений, характерных и для государственной политики Российской Федера-
ции: 1. разработка мер публичной дипломатии и культурной политики; 2. финансирование раз-
личных международных образовательных и культурных программ; 3. создание различных фондов 
и организаций, поощряющих изучение языка и культуры страны; 4. привлечение квалифициро-
ванных специалистов; 5. поддержка сми и развлекательной культуры.  

Изучение сферы языковой и культурной политики заставляет обратить внимание на опыт Юж-
ной Кореи, которая сделала молодое поколение своей целевой аудиторией [2,3]. Она поддержива-
ет продвижение своей современной молодежной популярной культуры и одновременно трансли-
рует национальные традиции, ценности, язык, культурные стандарты. Халлю вызвал повышенный 
интерес к изучению корейской культуры, по всему миру растет количество молодого населения, 
желающего выучить корейский язык.  

Выбор молодежи в качестве целевой аудитории представляется очень продуманным шагом. 
Проведенный нами среди институтской молодежи опрос на тему наиболее действенных направле-
ний языковой политики показал, что молодое поколение готово выучить язык при наличии инте-
реса к искусству (кино, литература, музыка) страны. Молодежь рассматривает иностранный язык 
как средство собственного саморазвития и способ приобщиться к чужой культуре и уверена, что 
изучение языка способствует их положительному отношению к стране и ее жителям. Среди 
наиболее эффективных средств обучения опрошенные назвали общение с носителями языка 
(68%), личное пребывание в стране (48%) и обучение онлайн (45%). Можно прийти к выводу о 
том, что продвижение таких видов культуры, как литература, музыкальная и кино должны быть 
основным вектором направленности политики государства, которое желает привлечь как можно 
больше сторонников среди молодежи.  

Целью нашей работы является проведение контент анализа сайтов, предназначенных для ин-
формирования и продвижения российской культуры среди иностранных граждан с целью поиска 
оптимальных способов продвижения позитивного имиджа российского государства среди моло-
дежи других стран. 

На сегодняшний день существует немало сайтов для изучения русского языка как иностранно-
го, но многие из них, как выяснилось, далеко не идеальны в использовании. Например, такие сай-
ты, как «Время говорить по-русски» [4] и «Русский язык в песнях» [5] требуют установки на ком-
пьютер специальных программ, что по объективным причинам не всегда удобно для пользовате-
лей. Для перевода сайта «Russky Info» [6] доступно небольшое количество языков, таких как бол-
гарский, чешский, немецкий, английский, эсперанто, французский, польский, словенский, роман-
ский, литовский и грузинский, из-за чего не все иностранные граждане смогут проходить уроки на 
данной платформе. Программы должны быть доступны на языках бывших советских республик. 
Такой сайт как «Russian for everyone» [7] создан давно и имеет устаревший интерфейс с неакту-
альной информацией. 
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Некоторые сайты предлагают изучать язык с помощью песен, но предлагают только автомати-
ческие субтитры плохого качества. Перспективной идеей было бы проведение исследования среди 
молодежи для выявления наиболее популярных российских певцов и музыкальных групп, с воз-
можностью дальнейшего размещения видеороликов с их музыкой и использования их в качестве 
текстов для изучения языка на платформе. 

На платформе YouTube можно найти канал, где выложены российские фильмы с английскими 
субтитрами. Но куда более действенно было бы создание сайта, с доступом как к иноязычным, так 
и русским субтитрам, с возможностью выполнения различных заданий для изучения лексики, ис-
пользуемой в фильмах. На платформу можно также поместить и популярные во всем мире рос-
сийские мультики, такие как «Ну, погоди!», «Чебурашка», «Маша и Медведь». 

Бесспорно, самые известные на весь мир музеи России, такие как Эрмитаж [8], Русский музей 
[9], Третьяковская галерея [10] имеют возможность прочтения своих сайтов на английском языке, 
а также прекрасную возможность онлайн экскурсий по своим залам. Но в Саратовском Радищев-
ском музее [11] и во многих других провинциальных музеях не предоставляется возможности 
иностранным гражданам ознакомиться с интереснейшей культурой городов. 

Более благоприятная ситуация складывается в области знакомства с русской и российской ли-
тературой. На просторах можно найти как списки книг, которые стоит прочитать тем, кто уже 
имеет определенный языковой уровень, так и популярные книги в онлайн формате полностью на 
русском языке. Тем не менее, эти сайты лишены обучающих инструментов, позволяющих рабо-
тать с вокабуляром или фонетикой. 

Одним из самых перспективных и интересных для молодежи направлений является разработка 
компьютерных игр, позволяющих приблизить пользователя к культуре конкретной страны по-
средством создания атмосферных локаций, выстроенных диалогов и манеры поведения героев. 
Успешным примером российских разработчиков является игра «Atomic heart», которая смогла 
воссоздать дух советского союза и вызвать интерес к изучению особенностей нашей истории. 

Таким образом, для наиболее эффективного продвижения российской культуры зарубежом, 
возможно провести масштабное исследование культурных интересов среди молодёжи, и на его 
основе создать одну единую онлайн платформу, которая будет включать в себя изучение русского 
языка как иностранного посредствам не только тренировочных упражнений, но и просмотров 
фильмов, прослушивания музыки с субтитрами и чтения литературы. С данного сайта также будет 
возможность попасть на страницы музеев всех регионов страны, чтобы познакомиться как можно 
ближе с чудесной сказкой русской культуры. Также следует продолжить разработку компьютер-
ных игр, отражающих национальную специфику страны. 
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Словосочетания являются минимальной единицей связной речи. Много исследований было 

произведено в области особенностей употребления и функционирования синтаксических словосо-
четаний с подчинительной связью. Начало положил М.В. Ломоносова, описав в своем труде «Рос-
сийская грамматике» (1755) правила «сочинения» частей речи на основе их синтаксических 
свойств. В конце XIX Ф.Ф. Фортунатов сделал понятие словосочетания центральным в синтаксисе 
[6]. Далее вопросами словосочетания занимались такие исследователи как А.А. Шахматов [7], В.В. 
Виноградов [3], В.А. Белошапкова [1], Г.А. Золотова [5] и многие другие. Однако тема функцио-
нирования сочинительных парных словосочетаний (СПС) остается узкой областью теоретических 
знаний.  

Так, синтаксические словосочетания не являются единицей языка, поскольку не задерживаются 
в человеческой памяти, они привязаны к контексту: красивое дерево (когда речь идет о дереве, 
например). Фразеологические словосочетания, в свою очередь, – полноценные единицы языка, так 
как остаются в памяти человека и возникают в определенных уместных ситуациях. [3, с. 10]. 

Цель настоящей статьи – комплексное изучение синтаксических/семантических особенностей 
сочинительных парных словосочетаний. 

Основываясь на теории корпусной лингвистики, можно опереться на понятие коллокации, ко-
торое содержательно упрощается по сравнению с традиционной лингвистикой [4]: коллокации – 
статистически устойчивые словосочетания. При этом такое статистически устойчивое сочетание 
может быть, как фразеологизированным, так и свободным. Важно отметить, что коллокация 
не идентична фразеологизму, т.к. под последним традиционно понимается идиома. 

Таким образом, в соответствии с целями данной работы, мы рассматриваем СПС как опреде-
ленные коллокации или сочетания двух или более слов, имеющих тенденцию к совместной встре-
чаемости. Большинство определений данного понятия строится на явлении семантико-
грамматической взаимообусловленности элементов словосочетания [2, с. 23]. 

Сочинительные парные словосочетания образуются по определенной структурной схеме. Они 
отражают семантико-грамматические сочетательные способности слов. Сочетательные способно-
сти проявляются таким образом, что они объединяют слова одной части речи, либо одного функ-
ционального класса. 

В рамках исследования был проведен анализ предложений текстов экономической направлен-
ности, взятых из французских интернет-изданий, таких как Le Monde, Le Figaro, Le Point. Было 
проанализировано более чем 100 статей на частотность употребления СПС, а также на контекст их 
употребления. 

В первую очередь, стоит обратить внимание на то, что во французском экономическом дискур-
се СПС встречаются крайне редко. Так, одним из самых распространенных сочетаний является 
«une offre et une demande»:  

« L’offre et la demande de pétrole à l’équilibre en fin d’année. » (Le Figaro, 27.03.2024) – Равнове-
сие спроса и предложения на бензин было выявлено в результате ежегодного подсчета.  

При переводе была сильно изменена как синтаксическая структура предложения, так и его лек-
сическое наполнение. Так, во французском предложении действие выполняет неодушевленный 
объект, что не характерно для русского языка, следовательно, в результате получилось безличное 
предложение со сказуемым в страдательном залоге. Словосочетание «спрос и предложение» не 




